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Hacmosawas cmamos nocsawena ananusy cemManmuideckux u AUH280KYIbMYPOLOSULECKUX
Xapakmepucmux peanuti, d mMakx#ce O0COOEHHOCMAM UX (OYHKYUOHUPOBAHUS 6 pOoMaHe
amepukanckozo nucamens Pobepma Ilenna Yoppena «All the King’s Meny. Komnnexcnoe
ucciredosanue peanuii N0360JAem BblOEIUMb 2SPYANbL Peanuli CO2NACHO MeMamuyeckol u
HAYUOHAILHOU  NPUHAONIEHCHOCMU, NPOAHATUIUPOBAMb  OYEHOYHOe 3HAYeHue peanutl U
onpedenums ux QYHKYuu 6 KOHMeKcme Xy00HCeCmE8eHHO20 NPOUBEOEHUS.

Knrouesvie cnosa: peanus, XyooocecmeeHHblll MEKCM, OYEHKA, HAYUOHANbHAA
MApKUpoB8anHOCmy, PYHKYUSL.
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REALIA IN THE NOVEL ALL THE KING’S MEN BY R. P. WARREN

The paper deals with the analysis of the semantic and linguocultural characteristics of
realia and peculiarities of their functioning in the novel All the King's Men by the American
writer Robert Penn Warren. The complex study of realia enables us to identify the groups of
realia according to the thematic and national belonging, to analyse their evaluative connotation
and determine their functions in the context of the fiction work.

Key words: realia, fiction text, evaluation, national belonging, function.

1. BBenenne. CtaThs OCBSIIEHA aHAIU3Y CEMAaHTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKIX
XapaKTePUCTHK pealrii, a TakkKe OCOOCHHOCTSIM UX (YHKIMOHUPOBAHUS B pPOMaHE
amepukanckoro nucarens XX Beka Pooepra [lenna Yoppena «All the King’s Men». CoObiTust
pomana pa3BopauuBatotcs ¢ 1922 r. mo 1939 r. u npoucxoAsT B OAUH U3 CaAMBIX APAMaTHUYECKUX
st Coenquuénnbix [lItatoB AMepukn nepuoaoB — Benukytro aenpeccuto (1929-1933). B nentpe
BHUMAaHHS — BOCXOXKICHUE HA TOJUTUYCCKUX OJHMMII M pe3koe naaeHue ¢ Hero Bmum Crapka,
ry0epHaTopa OJHOTO M3 I0XKHBIX MITAaTOB. [InucaTenb, KPOMOTINBO UCCIEAYS TEMY JTUYHOCTH BO
BJIACTH, TOYHO W JCTAIBHO ONKCHIBACT XM3HH CBOMX COBPEMEHHHUKOB, IepenaBas arMochepy
aMEPUKAHCKOU JISATEIBLHOCTH U MTOKa3bIBas TNTyOOKHE 3HAHUS UCTOPUU CBOEH CTpaHbl. OTHUM U3
WHCTPYMEHTOB, O1aroapsi KOTOPOMY JOCTUTAETCS NaHHBIA 3PQPEKT, ABISIOTCS peallii, BaXKHBIN
KYJIbTYPOHOCHBIM TIIIACT JICKCHYECKOTO cocTaBa si3blka. OHH CO3[Aa0T HAIMOHAIBHBIA U
UCTOPUYECKUN KOJIOPUT U CTAHOBATCS KIIOYOM K IOHMMAaHUIO KyJIbTYPHOHM M COLMAJIBHOU

JKU3HHU Hapo/a.

*UccnemoBaHue MPOBOJAMIOCH MO TEME TOCYAApPCTBEHHOTO 3amaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEPIpETAIUs aKCHOJIOTUIeCKOH CEMAaHTHKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX M KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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Kak mokaspiBaeT aHanu3 IUTEPATyphl MO MPOOIeMe MCCIe0BaHMS, HE CYIIECTBYET €IMHOTO
MOJIX0/1a K ompeaeneHuto TepmMuna «peanusi». [lo muenuto O. C. JInnrkoBr4a, OTCYTCTBUE OJTHOTO
CTaHJAPTHOIO ITyTH B MHTEPIIPETALNN PACCMATPUBAEMOIO TEPMUHA YCIOKHSIET €r0 UCIOJIb30BaHNE
B Hay4HbIX uccienoBanusx [JInmmukosuy, 2015: 101]. OgHako BO MHOTHX pabOTax HMCCIIEIOBATENN
MPEANIOYUTAOT caenoBarh onpeneneHuto . JI. TomaxuHa, corimacHO KOTOpOMY peajlid — 3TO
«Ha3BaHUS TPUCYIIUX TOJBKO OINpPENEIEHHBIM HAIMsIM W HApoJaM IMpeIMETOB MaTepHaibHOU
KYJIBTYpbI, ()aKTOB UCTOPUH, TOCYAAPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB, UMEH HAIIMOHAJIBHBIX U (POTBKIOPHBIX
repoeB, MU(DOIOTUIECKUX CyIIeCTB U T. A.» [Tomaxun, 1988: 5]. cxons U3 3T0oro ompeneneHus,
TIOHSITHE «pPeaTish) BKIIFOYACT B ce0sl HE TOJILKO MaTepHAIbHBIC IPEIMETHI, HO M HeMaTepHaTbHBIC,
aOcrpakrHble sBnenus [Kabakosa, 2024: 189].

Peanuu, sBHSsACH «CIOBaMHM C KYJBTYPHBIM IMOATEKCTOM, HECYHIMMH B cebe (OHOBYIO
uH(pOpPMaLIMIO», CTAHOBSTCS OCHOBHBIMU €IMHULIAMHU JIIOOOTO JUCKypca, B TOM YHCIE U
xynoxkectBeHHoro [bammakoBa, 2024: 23]. B TakoMm ciydae peamuu «OTpakaioT (POHOBBIC
3HaHUSl aBTOPA, 3HAUMMBIC IS TOHUMAHUS BJIO)KEHHOTO MM B TEKCT CMbICIA M CBSI3aHHBIC C
KyJbTYpOH, KOTOPYIO OH CTPEMHUTCS OTpa3uTh B CBoell paboTe, mpuiaBas HaIMOHAIBHO-
KYJbTYPHYIO OKpacKky nosectBoBanuto» [Kypakuna, 2023: 42].

AKTYyaJIbHOCTb JAaHHOM HCCJIEe10BATENbCKOM paboThI o0ycioBJeHa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IEHHOCTBIO pEalMd KaK YacTH BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTa
XYJI0’KECTBEHHOI'O IPOU3BEJACHUS U KYJIbTYPOHOCHOI'O SI3BIKOBOI'O 3JIEMEHTA, KOTOPBIN BIHSIET
Ha MOBBIIICHUE KYJIbTYPHON I'PaMOTHOCTH U3YYaIOIINX AHTJIMUCKUM SI3bIK.

O0BbeKTOM [1TaHHOTO HCCIEOBaHUsl SABISIIOTCA pa3IMYHbIEe TUIBI pealnuii B pOMaHe
amepukanckoro mucarens P.II. Yoppena «All the King’s Men». Ilpeamer uccienoBanus —
CEMaHTHYECKUE, JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUYECKHE M (YHKLIHMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH peanuili B
aHanuzupyemMoMm pomase. Ilesp wnccnenoBaHUsl 3aKIOYAeTCsl B YCTAHOBJIEHUM W ONMCAHUU
CEMaHTHUYECKUX XapaKTePUCTUK pealHil, WX JHHTBOKYJbTYPOJOTUYECKOW 3HAYUMOCTH U
¢dyHKkunOHAIBHBIX 0cobeHHocTel B pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny.

2. OcHOBHBI€ Pe3yJbTATHI HCCJIEI0BAHUS

2.1. Temamuueckana Kaaccuuxkayusa peanuii. IMIUPUIECKUI MaTEpUaa UCCICAOBAHUS
coctaBmwim 256 peanuii, oroOpanHbix u3 pomana P.II. Yoppena «All the King’s Meny.
Ha ocnoBe knaccudpukanmii I'. JI. Tomaxuna [Tomaxun, 1988], C.BmaxoBa u C. ®nopuna
[BmaxoB, ®nopun, 1980] Obtm ompenmeneHbl 6  TEMaTHYECKUX TPYII  peajui,

(GYHKIMOHUPYIONTUX B AaHATU3UPYEMOM XYI0)KECTBEHHOM IIPOU3BeeHUH (CM. Tab. 1).
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Tabmuma 1. Temamuueckasn knaccugpuxayus peanutl
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

I'pynna KoJ1-Bo % IIpumepsl

gondolas,  roadster, rye  whisky,

OtHorpaduyeckue 70 27 cribhouse, fandango
['eorpaduyeckne 67 26 Oregon, Tiber, Chickamauga, tidelands
the Civil War, Daniel Boone, Marie
Hcropuueckue 44 17 .
Antoinette
Peanuu cucreMbl 00pazoBaHus, 29 12 Campbellite, Princeton, Phi Beta Kappa
pEIUTUH U KYJIBTYPbI key, Vanity Fair, Piranesi
OO0111eCTBEHHO-TIOIUTUYECKUE Governor, Whig, primary, bowie,
27 11 .
peanuu affidavit
Mudonoruueckue u 19 7 Leprechaun, Gulliver, Rip Van Winkle,
JUTEPATyPHBIC PEATUH Arabian Nights

Bcezo: 256 100

B pomane MHOroducieHHbIMH NpHUMEpaMH TMpEACTaBleHA TPYMNa >STHOrpapUUEecKUx
peanuii (27 %), koTopas, B CBOIO oOuepellb, NOJpa3AeNseTcss Ha HECKOJbKO MOATPYIII.
Tax, BeIIENSIETCS TEMaTUYecKasl MOATPYINa peainii, CBA3aHHBIX C TPAHCIIOPTOM H JIOPOTAMHU.
K mpumepy, B TEKCTe NPUCYTCTBYET aMEpUKAHCKas peanus roadster ‘IBYXMECTHBIC WU
TpEXMECTHBIC aBTOMOOMIN Oe3 Kpbitu’. [1ogo0Hast Moiens MaluHbI OblIa KpaiHe MOMyJIsipHa B
20-e u 30-e rogsl XX ct1. B CIIIA.

[Moarpymnmna ciopTUBHBIX pealiuii Tak)kKe MPUCYTCTBYET B POMaHE, MOCKOIbKY, BO-TICPBBIX,
CIOPT — BaKHAsl 4YaCcTh JKU3HM aMEPHUKaHIIEB, a BO-BTOPHIX, ChiH Bwimu Crapka, Towm,
npo)eCCHOHAIBHO HWTpaeT B amepukaHCckuii gyrOon. Takum oOpa3om, B TEKCTE BCTpEUYaETCs
aMepuKaHCKass peanusi cheerleader, o0OO03Hauaromas JOACH, TMPU3BIBAIOIIMX OO0NETh 3a
onpeAenEHHYI0 KOMAaH/ly Ha CIOPTUBHBIX MEPONPUSITHSIX, CKAHAUPYSI IEBU3BI U TAHITYSI.

BeiToBBIE peanu B pomMaHe MOTYT O0O3HAuUaTh MUIY W HAMMUTKH, OJCKIY, KUIHILE U
MebOenb, OBITOBbIE 3aBElCHHUS, MY3bIKY, TaHLbI, UTPbl U WIPYLIKH, MPa3THUKH, €IUHUIIBI
U3MEpPEHHUs] U BAIIOTY, dTHUYECKHEe OOBeKThl. Tak, K mpuMepy, B TEKCTE€ paccMaTpHUBAEMOTO
XYZI0’KECTBEHHOI'0 IPOM3BEACHUsI OOHapy KuBaetcs peanust Maryland rye ‘0coOblid BUI pKaHOTO
BUCKH, Tpou3Bogumoro B Mapunenze, CIIA’.

BaxxnpiM a1meMenTOM moBecTBOBaHUs B pomane «All the King’s Men» sBisieTcst rpyrimna
reorpapuueckux peanmuii (26%). B paccmarpuBaeMOM  XYJOKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU
MPOCIIEeKUBACTCS (PYHKIIMOHUPOBAHNWE XPOHOTOMA MOpord. BHauane ymrarensM MOKa3bIBaIOT,
kak Bwimm Ctapk e3auT 1Mo ropojaaM Imrata BO BpeMsl MPEABBIOOPHON KOoMITaHuu; 3ateM J[xek
bépnen uaér mo cieny B mouckax KoMmImpomara Ha cyapio MpBuHTra; B KOHIE KOHIIOB, Kacc
MacrepH, JnanbHUN pOACTBEHHUK bEpaeHa, Takke IyTEIIECTBYET, MbITasAChb WCKYIIHUTH

npeaarenbcTBo Apyra. bonee toro, B pomane «All the King’s Men» reorpadgudeckue peanuu
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IIOPOI0 MOTYT BBICTYIIaTh HE B MPSIMOM 3HadeHUM. PaccMoTpuM crenpyroliee INpemyIokKeHUe:

«The dream took him into Tennessee again — Chickamauga, Knoxville, Chattanooga, and the

nameless skirmishes, and the bullet for which he waited did not find him» [Yoppen, 1953].
B orpeiBke ynomunarotcs peka Ynkamora B CIIIA u ropona Hokcuin u YaTtanyra B mrare
Tenneccu. B naHHOM KOHTEKCTE 3T Ha3BaHUS MOJPAa3yMEBAIOT HE CTOJNILKO OOBEKTHI HA KapTe,
CKOJIBKO Cpa)XKCHHsI, KOTOpbIE MPOU3ONUIM B 3TUX Mectax. lloaromy momoOHbIe peanuu
MOMOTAIOT aBTOPY /1aTh UMIUIULUTHYIO XapaKTEPUCTUKY MECTa U BPEMEHU JCHCTBUS B pOMaHE.
Cnenyromasi Tpynma peajuil, KOTOPYI0O MOXHO BBIJCIUTh B IPOU3BENICHUH,

sT0 uctopuueckue peanuu (17%). M3-3a Toro, 4to moBecTBOBaHHE BeAETCA OT auua Jxeka
bépnena, KOTOpBIN M3y4an UCTOPHUIO B YHUBEPCUTETE, YACTO MOXKHO 3aMETUTh B €ro MBICISIX U
peuM HCIoiab30BaHKue ucTopuueckux peanui. K mpumepy: «He was a hook nosed, sour faced,

gaunt individual who reminded me vaguely of Andrew Jackson or a back country evangelist

despite the white turban on his head made out of sterile towels» [Yoppen, 1953]. B atom ciydae
peub ua€r o cenxpMoMm mpesuneHre CILIA, ogHoM U3 ocHoBareneil JleMOKpaTH4eCcKOl MapTuw,
Ouapro [xekcone.

Peanuu chepsl oOpazoBaHusi, pelurud U KyabTypsl (12 %) Takke BBIMOIHSIOT BaXKHYIO
¢yHkuMi0O B poMaHe. B mepBylo odepenb, 3TO pealdd, CBSA3aHHBIE C PEIUTHAMH, HX
MocJIeIoBaTeIsIMA W MecTaMu TokJIoHeHur (St. Luke's Episcopal Church), cucremon
obpazoBanust (S.4.7.C.), cpeactBamu MaccoBor wuHpopMmaumen («Harper's Bazaary),
MEAUIIMHCKUMU YupexaeHusmu (the Massachusetts General), uckycctBoM (the Maxfield Parrish
picture) u Haykout (Einstein).

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO INIaBHBIE T€POM pOMaHa SBJISIOTCA YACTHIO MOJIUTUYECKOW CHCTEMBbI
CIIA, MOXHO BBIICINUTH IPYMITy OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYECKUX peanuit (11%), koTopas cocTout
W3 S3BIKOBBIX €IIMHWII, OOO3HAYAIOIIMX OpraHbl BIACTU M WX Hocutenen (Republican
Congressmen), aJIMUHHCTPAaTUBHO-TeppUTOpHANbHOE  ycTporcTBO  (County),  3IE€MEHTHI
00IIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOH XU3HU (primary) u BoeHHbIE peannu (4.38 automatic).

[Tocnennsiss rpymma peanuit cBsizaHa ¢ wmudonorued um nureparypou (7%). B Heé
BKJIIOYEHbI MMEHA JINTEPAaTYPHBIX U MHU(OJIOTHUECKUX IepcoHaxeil (Pefer Rabbit), Ha3BaHus
JTUTEPATYPHBIX TPYIOB (the Arabian Nights) u umeHa nucatenei/mostoB (Dickens).

2.2. Knaccugurkayua peanuii no ux HAWUOHAIAbHOU npuHadaexycnocmu. CoriacHO
knaccupukanuu C. Bnaxoa u C. ®@nopuna [Bnaxos, ®nopun, 1980], ocHoBbIBatomieiics Ha
HAI[MOHAJILHOW MPUHAJICKHOCTH, MOKHO BBIIEIUTH CIEAYIOIINE TUIIBI Peauii: MUKPOpEaInH,
JIOKAJIbHBIE peainy, HAIMOHATbHBIC, PETHOHATLHBIC U WHTEPHAIMOHANILHBIC peanuu. B pomane
«All the King’s Men» aBTOPOM HCIONB3YIOTCS TPU THIIA pPEAIMA — HAlUUOHAJIbHEIE,

peruoHaNIbHBIC U UHTEPHAIIHOHAIbHBIE (CM. Ta0I. 2.).
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Tabmuma 2. Tunwvl Ky16mypHoOU MApKUPOBAHHOCIIU Peanull
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

Tun Kos-Bo | % IIpumepsl
CIIIA 172 Cribhouse, White House, primary
BennkoOpuranus 17 Gulliver, Dickens
Hranus 6 Piranesi, gondolas
Opanius 4 Pompadour, Foch
Hauuonanbhbie ["epmanmst 2 L Einstein, Ludendorff
Wpnannus 1 leprechaun
Wcnanus 1 fandango
Kaunana 1 igloo
WHTepHanMoHaIbHbIe 27 10 | Sam Browne belts, bourbon
Crpa! . County Treasurer, tenpenny,
AHTJI0CAaKCOHCKOM 11
Attorney General
chepsl
Bemukodpuranus -+ 5 Svengali, General Oglethorpe
CIIA ’
CILIA + Kanana 3 Niagara Falls, five-and-ten-cent
PernonansHbie 11 | store trade
Sige)i EZII Aﬁfgg E\:a 2 Octoroon, huaraches, Thanksgiving
Crpanbl Bocroka +
CeBepnas Adppuka + 2 turban, scimitar
Nunna
CIIA + ABcrpanus 2 octoroon, roadhouse
Bcezo: 256 100

HammonaneHble pealiud  3aHMMAlOT  JOMUHHUpYMOIIylo no3unuio  (79%)  cpemu
aHATM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI. B naHHOW rpynme HaOmogaercss OO0JIbIIOe KOJUYECTBO
aMEpUKAHCKUX pealuif, yTo OOYCJIOBIEHO MECTOM, TJ€ MPOUCXOISAT COOBITHS B pOMaHe, —
Coenunénnpie [tater Amepuku. Takum oOpa3om, duTaTenb BCTpeYaeT peanuto needle bear,
o0o03Havaromyo caaboankoroiibHOE MHBO C MpUMEChIo crienuil. OHa SBISETCS OTpaXKCHHEM
AMEpPUKAHCKOW KYJbTYpBHI, IOCKOJIbKY HMEHHO TaKOe IHBO OBLJIO PpaclpOCTPaHEHO Cpeau
HaceseHus Bo Bpems «Cyxoro 3akoHa» B CIIIA (1920-1933).

bbby Taxke oOHapy>KeHbI aHIIMIICKHE, UTANIBSIHCKHIE, (GpaHITy3CKUe, HEMELKUE, UPIaHICKHe,
KaHaJICKUE U UCTIAHCKUE PEANTUH, HO B TEKCTE POMaHa OHH MPE/ICTABICHbI IMHIYHBIMHU [TPUMEPAMH,
KOTOPBIE CKOpee IOKa3bIBAIOT IMUPOKUM Kpyrozop Jxeka bépraena, oT imna KOTOPOro Benércs
MIOBECTBOBAHNUE, YEM SIBJISTIOTCS XapaKTEPHON YepTON poMaHa B LIETIOM.

B pomane «All the King’s Men» mnpeacTaBieHbl HECKOJIBKO MOATPYMI PETHOHATBHBIX
peanuii (11%). IIpoananu3upoBaB UX, MOKHO CeNaTh BBIBOJ, YTO PACIPOCTPAHEHUE MOTOOHBIX
peanuii Ha TEPPUTOPUM HECKOIBKUX CTpaH OOYCIIOBJIEHO HCTOPHYECKH. DTO MOITBEPIKIACT
BBIZICIIIEMAsl TOATPYIIa peaauil cTpaH aHriocakcoHckoi cdeprl. B XIX ct. Bpuranckas

UMIIEpUS MMEJIa MHOKECTBO KOJOHHUW, JTOMHUHHMOHOB M MpoTekTopaToB. [lo 3TOoil mpuunHe
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MHOTHE pE€aJiH, CBSI3aHHBIE C AJAMMHHUCTPATHBHBIM M IOJUTHYECKUM YCTPOICTBOM, CTalu
WCITOJIB30BaThCS B MOJKOHTPOJIBHBIX i cTpaHax. K mpumepy, peanus Attorney General BnepBbie
Obu1a 3adukcupoBana B nepuoa Hopmanackoro 3aBoeBanus AHriund. C pocTOM MOJUTHYECKOTO
BIMAHUA BennkoOpuTaHuu gaHHas peayus, 0003Ha4Yaromas riIaBHOTO IOPUIMUYECKOTr0 COBETHUKA
IIPABUTENBCTBA IOCYAAapCTBa WIM 1UTaTa, craia ucnoib3zoBarbes B CIIA, Asctpanuu, Kanane,
banrnaneme, ['oHKOHre W B ApPYyrUX CTpaHaX, paHee CYILIECTBOBABIIMX IIOJ IPOTEKTOPATOM
bpurtanckoil ummnepuu.

B pomane «All the King’s Men» mpHCYTCTBYIOT peainu, KOTOPbIE OTHOCATCSI K TPYIIE
MHTEpHaUMOHANBHBIX peanuil (10%), TBEpIO BOLIEAMINX B JIEKCUUECKUNA COCTaB MHOTHX SI3BIKOB.
B kagecTtBe mpumepa MOXXHO MPHUBECTH peanuio coke, 0003HAYAIOIIYIO OE€3aJKOTOJIbHBIN
ra3upoOBaHHBIN HANMMTOK TEMHO-KOPUYHEBOTO I[BeTa mpou3BojcTBa komnanuu «The Coca-Cola
Companyy. J[aHHBII HAIMTOK MOJYYMJI MMPU3HAHKWE MOYTH BO BCEX CTpaHax mupa. bonee toro,
TaK CTaJM HA3bIBaTh J1a)Ke aHAJIOTUYHBIE 10 KOHCUCTEHIIUH HAITUTKH, HO BBITYCKaeMbIe IPYTUMH
KOMITaHUHU. TeM He MeHee, YKa3aHHBIA IPOAYKT 00Ja1aeT npoyHbiME accouuarnusimu ¢ CIIA.

2.3. Ouenounvtii Komnonenm 3nHauenusa peanuii. OcoObIl cTaTyc peaquii 00yCIOBJICH
TEM, YTO OHHU SBIIAIOTCS YaCThbIO, IPEXkKIE BCETO, BHESI3BIKOBOW NEHCTBUTENbHOCTH. OOBEKTHI U
SIBIICHHSI, 0003HAaUYaeMble PEATHSIMU, MOTYT BbI3bIBaTh OOIICTIPUHATHIC KYJIbTYpHBIE aCCOLHALINY,
KOTOpbIE BJIMSIOT Ha BOCHPUATHE KOHKpPETHOW peanuu. Peamust oOnamaer He TOJBKO
JNEHOTATUBHBIM, HO U KOHHOTATUBHBIM 3HAYEHHUEM U, CIIEI0OBATEIIbHO, MOXKET COJEPKATh OLICHKY
[Tomaxun, 1988: 14]. Bonee Toro, A. MamaanneB yka3bIBaeT, YTO PeaIid CIOCOOHBI BBI3HIBATH
SMOLIMM M acCOLMALMU B XYyJ0XKECTBEHHOM TEKCTE, KOTOPBIE CBSI3aHbI C OIpPEAEIEHHBIM
KYJIbTYpHBIM OIIBITOM, TEM CaMbIM CHOCOOCTBYsA Ooisiee TIyOOKOH SMOLMOHATIBHON CBS3U
guTaTens ¢ Tekctom [Mamadaliev, 2023: 22]. I1. FO. KpacuipHrkoBa yKka3pIBaeT, 4TO OIICHKA
OCHOBBIBAC€TCSI HAa OMbITE, ONPEACIEHHOM COCTOSHUM CO3HAaHUS U OOIIEYeOBeUYEeCKHX
CTaHJapTax OBITHS U UMEHHO 3TH TPH acCleKTa «MOTHUBUPYIOT CYOBEKT MPUIHCATH IIEHHOCTb
OnpeAeNEHHOMY IPEAMETY ITyTEM BbIpakeHUs oueHKW» [KpacunpHukosa, 2017: 28].

[IpencraBisieTcss BaXXHbIM KOPPEKTHO OMPENEIUTh OCOOCHHOCTH OLEHOYHOTO 3HAYEHUS
peanuu B XyJO>KECTBEHHOM TEKCTE, MOCKOJbKY OIEHOYHOE CYKIEHHE O KadecTBax IpeaMmeTa
WIN SBIICHUS, 0003HAUYAEMBbIX pealiueil, BBIPaXKaeT «ero IEHHOCTh ¢ TOYKU 3PEHUS B3IJIAJOB U
YYBCTB CyOBEKTa, KOTOPHIE OCHOBBIBAIOTCS HA YHHUBEPCAIBHBIX M HALIMOHAIBHO-CIIEIIUPUIECKUX
LEHHOCTAX MHAMBHJIA U BCErO JUHTBOKYJIBTYPHOIO COO0IIECTBa» (MOApOOHEE O AEKOIMPOBAHUN
orieHouHOM ceMaHTHKHU cM. [becconoBa, OcockoBa, 2024: 83]). B pomane P. I1. Yoppena «All
the King’s Men» akcronornyeckoe NpoCcTpaHCTBO PEaiy, B OCHOBHOM, MOJIOKUTENIbHOE (65%).

PaccmoTpuMm nipumep peanuu ¢ MO3UTUBHONM KOHHOTauueu. [Ipu nepBom nosiBiieHUu Xbro
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Musnnepa, ogHoro u3 copatHukoB Bumu Crapka, aBTOp Ma€T €My CIEQyIollee OMUCAHUE:
«And then in the doorway stood the tall, lean, somewhat stooped man, with swarthy face and

unkempt dark hair and sad eyes under black brows, and with a Phi Beta Kappa key slung across

his untidy blue serge» [Yoppen, 1953]. Kitou o6mecta Phi Beta Kappa — 310 oTnuunTenbHbIN
3HaK cTapeimero akagemudeckoro oodmiectBa CIIIA, 4bM 4jeHBI JOJDKHBI UMETh OTIUYHBIC
nokasarenu B yu€Oe U MpOSBIATH BBICOKHE MOpaibHBbIe kKadecTBa. ClieoBaTeIbHO, YATATEINb,
3HAKOMBIH C JAaHHOW peaiueid, TMOACO3HATENbHO J00ABISET TMOJOXKUTEIbHBIE YEepThl B
dopmupoBaHuEe 00pa3a ITOr0 MEPCOHaXKa, JaKe HECMOTPSl Ha €r0 HEONPSATHBIA BHEIIHUN BH]T
(«his untidy blue serge»). VI 3TH TOJOXHUTEIbHBIC YEPThI IMOATBEPIKIAIOTCS, KOTJA TOYTH
KaX/Iblii pa3 npu ynomuHanuu Xbio Mumnepa, Jxek bépaen nobasnser: «Harvard Law School,
Lafayette Escadrille, Croix de Guerre, clean hands, pure hearty [Yoppen, 1953]. Takum
obpa3om, peanust Phi Beta Kappa key n3nauanbHO HECET B ceO€ OZUTHBHYIO KOHHOTAIIUIO, U B
JTAHHOM CJIyYae cama peajivsi BIUsSEeT Ha KOHTEKCT, 8 MIMEHHO Ha BOCIPHUSATHE TePOST YUTATEIIEM.

B pomane BcTpewaroTcsi peaiuM ¢ HEraTMBHOW KOHHoTamueu. [loarBepxkaeHueM 3Tomy
ABISICTCS cienyomuil npumep: «At Lexington he went down to West Short Street, to the

Lewis C. Robards barracoon, which Mr. Robards had converted from the old Lexington Theatre

a few years earlier» [Yoppen, 1953]. JIstonc Pobapnc — amepukanckuii padoroproser; XIX-oro
BEKa, 3aMEIIaHHbIII BO MHOTHUX CIyd4asX, CBSI3aHHBIX C TOXHIIEHHEM CBOOOJHBIX Ipa)KJaaH B
pabcrBo. CnenoBaTeNnbHO, JIF000E YITOMUHAHUE TaHHOTO UMEHH, SIBJISFOIIETOCS OHOMACTUYECKOM
peanuei, B TEKCTe HECET B ceOe HEraTUBHYIO OICHKY.

B paccmarpuBaeMoM Xyn0K€CTBEHHOM MPOU3BEICHUH TaKke Ha0IoAaeTcsa MoAu(pUKaIus
OIICHOYHOT'O 3HAYCHHUSI peanuii (cM. Tadm. 3).

Tabmuna 3. Moodenu moouguxayuu oyeHouYHo20 3HaAUeHUsl pedull
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

Mogaein Cxema | Koa-Bo | % IIpumepsl

Bo3HukHOBEHHE «Then Arizona, which is grandeur and the
«0 — +»/ . .
OLICHOYHOT'O «0 —> — 15 75 | slow incredulous stare of sheep, until you
3HAYCHUS hit the Mojavey [Warren, 1953].

«If a woman could learn to fake it she would
N3menenune 3Haka make Nell Gwyn and Pompadour look like a
OIICHKH Ha «t——» 5 25 | couple of Campfire Girls wearing bifocals
MIPOTHBOIIOIOKHBIN and ground gripper shoes and with hands on

their teeth» [Warren, 1953].

Bcezo: 20 100

B xone uccnenoBanus ObUIO YCTAaHOBIICHO, YTO Y PeaTNH MOXET BOSHHKHYTH OIEHOYHOE
3HaueHne. OyHKIMOHUPOBAHUE JAHHON MOJIEIN MPOaHAIM3HPOBAHO HA CIEAYIONIEM MpHUMepe:

«I ate roast duck stuffed with oysters and yams and that wonderful curry they make in Savannah,
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which tastes good even to a man like me who loathes food...» [Yoppen, 1953]. Peamus curry
‘ONIFOI0 MHIWWCKOW KYXHH, TPU TPHUTOTOBJICHHH KOTOPOTO HCIOJIB3YETCS] CMECh MPSHOCTEH
Kappu’ He HecET B cebe HM HEraTMBHOM, HU MO3UTHBHOM KOHHOTALMU, HO 3MUTET wonderful,
BBICTYNAIOIIUN B Ka4yeCTBE OKCIUIMIUTHOIO MapKepa OLICHKH, MPUIAET €H IMO3UTUBHYIO
KOHHOTaIMio. bonee Toro, mocneayroomuii KoMMeHTapuii «which tastes good even to a man like
me who loathes food» nogu€pKkuBaeT BKyCOBBIE IOCTOMHCTBA OITIO1A.

3HaK OIEHKHU PEaTud MOXKET M3MEHHUTHCS Ha MPOTHBOIONOXKHBINH. K mpumepy, obpaTum
BHHMaHHUE Ha CIENYIOMUNA OTPBIBOK: «She has maybe had plenty to put up with already in her
way, and you would be a sap to crucify her just because you got some high faluting idea you are
an Eagle Scout and she is Joan of Arc» [YoppeH, 1953]. B nanHo# nurate oOHapy>KEHBI JBE
peanuu: nepBas u3 HUX — Eagle Scout — 3TO BBICIIMIA paHT, KOTOPBI MOXHO JOCTUTHYThH CPEIN
6oiickayroB B CIIA; Bropas peamus — Joan of Arc — HauuoHanbHas repouHs DPpaHIUH.
PaccMoTpeHHbIC peanuu OAHO3HAYHO 00JIa/Ial0T MO3UTUBHON KOHHOTarued. OJHaKo B TaHHOM
Clly4ae Ba)KHO YUYUTHIBATh JIMUYHOCTH IIEPCOHAXKA, KOTOPBIA MPOU3HOCUT 3TH cioBa. Canu bépk —
BepHBI cexperapb Bumumm Crapka — npekpacHo pa3zdupaercs B nonutuke. [Iposeas MHOTO Jet
Ha mommutrdecko apene CIIA, Coam mOHMMAaET, 4TO HET CMBICa 0e3MyMHO «OpocaThCcsi Ha
amOpasypsl», uTo0bl oToMcTUTh Kpomke /ladu 3a crutanupoBanHoe youiictBo Crapka. 910 oHa
u nbiTaercs aoHectu A0 J[xeka bépnena m ero moapyru AHHBI CtaHTOH. Coam bépk
CKENTUYECKU OTHOCHUTCS K MOPBIBaM OJIarOpoJIHOM CHpaBeUIMBOCTH, OCOOEHHO BBICTABICHHBIM
HANoKa3, MO3TOMY B €€ yCcTax Takue peanuu, Kak Eagle Scout m Joan of Arc MMeOT SIBHO
YHUUIKUTENbHOE 3HadeHue. CliejoBaTeIbHO, B JITAHHOM KOHTEKCTE€ pEeallMd MEHSIOT CBOMU
OLICHOYHBIHN 3HAK C «+» Ha «—».

2.4. ®yukyuu peanuit ¢ pomane P. Il. Yoppena «All the King’s Meny. J1000ii TeKcT
BOCIIPUHUMAETCS KaK €IWHBII MEeXaHU3M, BCE 3JIEMEHTHI KOTOPOTO BBHIMOJIHSIOT ONpeeEHHbIC
ponu. Peanuu, ABISAACH 4acTbIO BEPTHKAIBHOIO KOHTEKCTA XYJOKECTBEHHOTO NPOU3BEICHMS,
TaK)K€ CIIy>)KaT B ITOBECTBOBAaHMM KOHKpETHbIM LensiM. Bcenen 3a H. A. @enenko [PeHeHko,
2014] u A. B. I'yposoii [['ypoBa, 2015] cneayeT BbIIeTUTh NATh PYHKITUHN peanuii (cM. Tadi. 4.).

B ananmmsupyemMoM pomaHe JECKPUNTHBHYIO (DYHKITUIO BBIMOIHSIOT OOJNBIIMHCTBO peaTUi
(30%), mockoabKy mHcaTenb 0TOOpa)kaeT KU3Hb aMEPUKAHCKOTo ob1iecTBa. Takum obpazom, B
poMaHe aBTOp yKa3bIBaeT aBTOMOOWIIb, KOTOphIii Boamn Jlxek bépmen B momomoctu: «But the
first time I went up there it was a lot longer time ago, back in 1922, and I went there in my
Model-T» [Yoppen, 1953]. Ford Model T, kotopstii Beimyckancst ¢ 1908 mo 1927 rr., 6611 o1HIM
U3 caMbIX nomyJsipHbIX aBToMoOmielt CIIA, mockonbKy KOHBelepHas cOopka Jenana MaluHy

HEJIOPOTOii 10 CPABHEHUIO C JPYTUMHU aBTOMOOHIISIMH.
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Tabmuma 4. @ynxyuu peanuii 6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

DyHKIUA Koa-Bo | % Ipumepsl
«She was an even better friend, rumor had it, of
JeckpuntuBHas 77 30 | a certain Sen Sen Puckett, who chew Sen-Sen

to keep his breath sweet...» [Warren, 1953].

Co3nanue reorpaduyeckoro «The Boss went up to Chicago on a little piece

66 26

KOJIOpHTA of private business...» [Warren, 1953].
AccoraruBHas 53 20 | «I could be Rip Van Winkle» [Warren, 1953].
Cosmamme  HAHOHATBHO- «Then I remembered ’how I had met him, in the
KyJIBTYHOTO KONOPHTA 33 13 | back room of Slade's pool hall, where Slade
sold the needle beer...» [Warren, 1953].
Co3nanve  HMCTOPUUYECKOTO 73 1 «But he made his fortune, and sat on the white

KOJIOpHTA veranda and voted Whigy [Warren, 1953].

Bcezo: 256 100

OpgHrM 3 0COOBIX HMHCTPYMEHTOB JMJIsS TMPOSIBICHUS KOJOPUTA B XYyJA0KECTBEHHOM
NPOM3BEACHUU SBIIETCS peanus, modtoMmy B pomane «All the King’s Men» peanun cnocoOHBI
BBIMOJHATh TPU (PYHKIHHU, CBSI3aHHBIE C co3/laHUEM reorpaduueckoro (26%), HalMOHAIBHOTO
(13%) u ucropuyeckoro (11%) komopura. Xa3puH 3eliHaIOBa OTMEUYAET, YTO B IMOJOOHBIX
CIy4asiX peajud TPU3BAHBl YCUIUTh KYyJIbTypHYIO ayTEHTHYHOCTh TEKCTa W TOTPY3HUTh
yuTaTene B COObITHS poMaHa [Zeynalova, 2025: 73].

H. A. ®enenko oTMeuaeT, 4TO B PEATHI0 MOXKET OBITh 3aJI0KE€HA AaJUTFO3WBHOCTH WIIU
npeneneHTHocTh [Penenko, 2014: 166]. B Takux ciiyyasix peanus BBINOJHIET aCCOIMATUBHYIO
dbynkuuio. PaccMoTpum crenyromuii npumep: «But it wasn't a primary. It was hell among the

vearlings and the Charge of the Light Brigade and Saturday night in the back room of Casey's

saloon rolled into one, and when the smoke cleared away not a picture still hung on the walls »
[Voppen, 1953]. B nanHOM OTpBIBKE aBTOp MeTa(hOPUIECKH ONUCHIBACT MEPBYIO MPEIBBIOOPHYIO
rouky Bwimm Crapka Ha moct ryOepHaropa. Jliast Toro, 4ToOBl cO31aTh KpacouyHBI 00pa3
YKECTOKOM MOJIUTUYECKON OOpbOBI, aBTOP OTCHIJIACT UMTaTENel K COOBITHAM KphIMCKOI BOWHBI, a
MMEHHO K aTake JIETKON KaBaliepuu, O€CCMBICICHHOW OMTBE, B KOTOPOU M3-32 HEMPABUIHHOTO
MOHATOrO TpHKa3za OpUTaHCKas KaBajepusi MOHecda OOJbIIMe MOTEepH, MbITasCh aTaKOBaTh
MO3ULIMM PYCCKOM apmuu. Bo BTOpoM cilydae mnucarelb HaMEeKaeT Ha JAypHYHO CIIaBy
TPaIUIIMOHHBIX AMEPUKAHCKHX 0apoB, CYIIECTBOBABIIMX B 3alaHBIX INTAaTaX, B KOTOPBIX
MPOUCXOMIN TIepecTpenku U Apaku. CiaenoBaTeNbHO, elas OTChUIKY Ha ATH JBa (pakTa, aBTOp
CTaBUT Tiepea COOOM IeNb Co37aTh 00pa3 OMUCHIBAEMOTO B OTPHIBKE COOBITHS C IOMOIIBIO
UMIUTUIUTHON HH(POPMALIUY M aCCOLMAITHA.

3. 3akaovyenne. B gaHHON cTaTthe OBUIM TPOAHATM3UPOBAHBI CEMAHTUYECKHE U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHIE XapAaKTEPUCTHKU pealuii 1 OCOOEHHOCTH MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS

Ha npumepe pomana P. I1. Yoppena «All the King’s Meny». AHanu3 sMIupUyecKoro Marepuana
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MO3BOJIMJI BBIJCIUTh 6 TEMaTHUECKUX TPYHN peanuil: sTHorpaduueckue, reorpaduueckue,
UCTOPUYECKHE, peaJluy CUCTEMbl O0pa30BaHMS, PEIUTHMH M KYJIbTYphl, OOILECTBEHHO-
NOJUTHYECKHE U MHU(DOIOTHYECKUE / TUTepaTypHbIe peauy, Cpelud KOTOPHIX JHAUPYIOIIHE
MO3MIIMY 3aHUMAIOT ATHOrpaduyeckue u reorpaduyeckre peasmm.

HannonanpHass MapKMpOBaHHOCTh — BaKHAash XapaKTEpUCTHKaA peanuu. B xone aHamuza
UCTOYHHKOB peaMd M HX TEPPUTOPUAIBLHOIO PACIPOCTPAHEHHs, OBLIM  BBIIACICHBI
HallMOHAJIbHBIC, PErMOHAJbHBIE M WHTEpHAIMOHANbHBIE peannu. HaunOomnplnas 4acTOTHOCTH
XapakTepHa /Ji1 HalHWOHAJIBHBIX aMEPUKAHCKUX peajuii, 4yTo OOYyCJIOBIIEHO MECTOM, TJie
pa3BOPAUYMBAIOTCS COOBITHS pOMaHa.

B pomane P.II. Yoppena «All the King’s Men» peanuu ¢ TOJIOKUTEIHHOW OIEHKOM
MIPEACTABICHBI OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM, YEM PEaTui C HEraTUBHOM OLIEHKOM. JlaHHBII pe3ynbTart
JEMOHCTPUPYET JKEJaHUE aBTOpa IOAYEPKHYTh IIO3UTHBHBIE CTOPOHBI aMEpPUKAHCKOMU
JNEHCTBUTENbHOCTH, HECMOTPS Ha KECTOKHE YCJIOBUS MOJUTHYECKON OOphOBI 3a BIAcTh. bbuin
TaKKe OTMEUYEHBI CITyyaH BIUSHUS KOHTEKCTa Ha PEaMIo, YTO CTAJI0 NPUYMHON TpaHc(hopMaIuu
e€ OLICHOYHOI'0 3HaU€HUs — BOZHUKHOBEHUS OLIEHKU B CEMAaHTUKE pealMy WM U3MEHEHHUS 3HaKa
OLICHKH Ha MMPOTUBOIMOJIOKHBIN.

VYcTaHOBIEHO, 4YTO B paccMaTpUBAEMOM pPOMAHE pealMM IPU3BaHbl  BBIIOJIHATH
JNECKPUNTHUBHYI0 (QYHKIHMIO, (YHKIMU CcO3JaHHsl Teorpaduyeckoro, HAIMOHAIBHOIO U
HUCTOPUYECKOTO KOJIOPUTAa M ACCOUMATHBHYHO, YTO TO3BOJWIO aBTOPY JaThb TOYHYIO
XapaKTepUCTUKY [EpUOLy, Koraa IpPOUCXOAUT JAEWCTBHE pOMaHa, M JAETaIU3UpOBaTh
MOBECTBOBAaHUE, JO0AaBUTh €My ODKCIPECCHBHOCTH, Ojaroaapsi acCOLMATUBHBIM IIEMOYKaM,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT PEAIUU.

Peanus — 310 0HO M3 TeX SBJIEHUH, B KOTOPOM HAaXOIUT CBOE MpPOSBICHUE TyOoKas
B3aUMOCBSI3b KYJbTYpbl W fA3bIKa. E€ mccrnegoBaHue MO3BOJSET HE TOJBKO JIydlle W3Y4YUTh
MHTEPECYIOMNN SI3bIK, HO U TIIyOXe MOHATh KYJIbTYpy MpEeACTaBUTENCH JHMHTBOKYJIBTYPHOTO
cooOmiecTBa, MOHATh X0/ UX MBICTICH U MOBBICUTH YPOBEHb KYJIbTYPHON IT'PAMOTHOCTH YUTATEIIS.
[lepceKTUBHBIM B HAIllEM HCCIEIOBAHMM MPEACTABISAETCS N3YYEHUE pPEauu C IO3UIUU HX
IepeBOJia Ha pa3HblE SI3bIKM, ITOCKOJIBKY IPHU NEPEBOAE XYJO0KECTBEHHOIO INPOU3BEICHMS, B
KOTOPOM (PYHKIIMOHUPYIOT pealiud, Nepe]] NepeBOAYMKOM CTOUT 3a/lada HE TOJIbKO IepenaTrhb
CMBIC]I 0003HaUaeMoOro peanueld oObekTa WiM (EHOMEHa, HO M COXPAaHUTh HaIMOHAIbHBIN
KOJIOPUT POMAaHa B LIEJIOM.
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